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МАХАКАЛА ПУДЖА

揕/_m.dg.懅d.b�d.懃�.pr.慖�s�
ОМ МА ДАК НЁ ЧЮ ТОНГ ПАР ДЖАНГ
Ом.Нечистый внешний мир и все существа в нём

/懃�.p�.��.ls.�.�s.��
ТОНГ ПЕ НГАНГ ЛЕ ЙЕ ШЕ КЬИ
Очищены до пустоты. Из сути пустоты силой мудрости 
возникают

/抇�.�.�d.慣d.懬�.�d.��
ЛУНГ МЭ ТХЁ ГЬЭ ТЕНГ НЬИ ДУ
Ветер, огонь и череп-капала на очаге,

/�d.pr.�.�.b�d.愔.��
ТХЁ ПАР ША НГА ДЮ ЦИ НГА
В капале пять видов мяса и пять видов нектара,

/抇�.�s.b憽l.b�.dm.�g.p��
ЛУНГ МЭ КЁЛ ВЭ ДАМ ЦИГ ПЭ
Ветер и огонь доводят нектар до кипения и заставляют его

/p�d.愓.rb.'br.�d.�d.�s�
ДЮ ЦИ РАБ БАР О НЬИ ДЭ
Вспыхнуть в крайней степени, и этим свечением

/�.�s.b�d.�.慔n.廍�s.ns�
ЙЕ ШЕ ДЮ ЦИ ЧЭН ДРАНГ НЭ
Нектар приглашает мудрость.

/d�r.�d.揕.d�.AH搊.�s�
ЙЕР МЕ ОМ ДАНГ А ХУНГ ГИ
Нераздельные, они благословляются слогами ОМ АХ ХУНГ,

/�n.b扖bs.弔.恗.��s.�d.�r�
ДЖИН ЛАБ ДРИ РО ЦУНГ МЭ ГЬУР
И всё приобретает несравненные вкус и запах.
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/惖.b怣d.払.m.�.dm.�.�gs.d�.�
ЦА ГЬЮ ЛА МА ЙИ ДАМ ЛХА ЦОГ ДАНГ
Вызываются Коренной Лама и все ламы линии, собрание 
йидамов,

/dp'.�.m�'.'廟.�s.慘�.�gs.慔n.廍�s�
ПА ВО КХАН ДРО ЧЁ КЬОНГ ЦОГ ЧЭН ДРАНГ
Даков, дакинь и всех защитников, которые появляются впереди, 
как облако на небе.

/m�n.�.nm.m�r.憢n.b�n.g�bs.pr.�r�
ДЮН ГЬИ НАМ КХАР ТРИН ШИН ТИБ ПАР ГЬУР
Я совершаю приношения моему Коренному Ламе,

/�.dm.�n.'�s.惖.b�.払.m.m�d�
ЙИ ДАМ КЮН ДЮ ЦА ВЭ ЛА МА ЧЁ
Союзу всех йидамов.

/d�n.m�g.�n.'�s.惖.b�.払.m.m�d�
КЁН ЧОГ КЮН ДЮ ЦА ВЭ ЛА МА ЧЁ
Я совершаю приношения моему Коренному Ламе, союзу Трёх 
Драгоценностей.

/�s.慘�.�n.'�s.惖.b�.払.m.m�d�
ЧЁ КЬОНГ КЮН ДЮ ЦА ВЭ ЛА МА ЧЁ
Я совершаю приношения моему Коренному Ламе, союзу всех 
защитников.

/�d.pr.�s.慘�.�r.�.n.bz'.cn�
КЬЕ ПАР ЧЁ КЬОНГ БЭР ГЬИ НА СА ЧЕН
Я совершаю особые приношения защитнику Дхармы Бернаг 
Чену,

/dpl.�n.�.�.r�.��.怈l.�.��
ПАЛ ДЭН ЛХА МО РАНГ ДЖУНГ ГЬАЛ МО НИ
Саморождённой Владычице Палден Лхамо

/m�d.�m.'�r.d�.cs.p.m�d.pr.b��
ЧЭ ЧАМ КХОР ДАНГ ЧЭ ПА ЧЁ ПАР ГЬИ
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И всем мужским и женским представителям их свиты,

/怈l.�.惓m.m�.�s.慬s.懘gs.�.bdg
ГЬАЛ ПО НАМ МАНГ ТХЁ СЭ НГАГ КЬИ ДАГ
Властелину Нам Манг ТёСе и Нга Джи Даку

/惤.悅.�gs.p.慯n.m�n.��.慘�.d�.�
ДОР ДЖЕ ЛЭГ ПА СИН ГОН ШИНГ КЬОНГ ДАНГ
Дордже Легпе, Син Гёну, Шин Чонгу,

/m�r.ng.惤.悅.怈l.�.l.慉gs.p��
КХАР НАГ ДОР ДЖЕ ГЬАЛ ПО ЛА СОГ ПЭ
Властелину Карнак Дордже и другим.

/k惔.p.�.b懚n.p.慘�.惓ms.l�
КАРМАПА ЙИ ТЭН ПА КЬОНГ НАМ ЛА
Вам, защитникам Учения Кармапы,

/zg.�d.�.�.b�d.愔.�.m�g.�
САГ МЭ ША НГА ДЮ ЦИ НГА ЧОГ ГИ
Приношу из этих совершенных свободных от скверны 5 видов 
мяса, 5 видов нектара

/g�r.m.惖.b怈d.p棞.a弝.t.�
ТОР МА ЦА ГЬЭ ПЭН ЦА АМ РИ ТА
Тормы, восемь целебных корней и пять амрит,

/�.gd.r梽�.�n.�b.m�d.pr.b�s�
ДЗА ГЭ РАК ТЭ ЙЁН ЧАБ ЧЁ ПАР ШЭ
Вино, ракту подношу – примите!

/'�d.�n.�.d�.gs�.b�.m�d.p.d��
ДЁ ЙЁН НГА ДАНГ САНГ ВЭ ЧЁ ПА ДАНГ
Подношу то, что воспринимается пятью чувствами, и

/�.�.n.�.�n.bz�.m�d.ps.m�d�
ДЭ КО НА ЙИ КЮН ЗАНГ ЧЁ ПЭ ЧЁ
Только лучшие подношения подношу!
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/�d.�.慘n.dg.�n.tn.悂gs.p.���
КЬЁ КЬИ КЬЁН ДАГ ЙЁН ТЭН ДЗОГ ПА ДЭ
Твоё положение очищенных от ошибок совершенных качеств 
как воспринял,

/gns.�l.�.b�n.惣gs.p�.憿.g慏m.��
НЭ ЦЮЛ ДЖИ ШИН ТОГ ПЭ ГО СУМ ГЬИ
Принимая истинное состояние через трое врат (Тело Речь и Ум),

/b懃d.p.m.�s.p.�s.b懃d.pr.b��
ТЁ ПА МА ЛЮ ПА ЙИ ТЁ ПАР ГЬИ
Восхваляю тебя всеми хвалами!

�d.l.'�d.�n.g慉l.b.btb.p.��
КЬЕ ЛА ДЁ ДЁН СЁЛ ВА ТАБ ПА НИ
Прошу тебя выполнить моё желание;

/bdg.慉gs.�n.l.m�g.d�.�n.��.��
ДАГ СОГ КЮН ЛА ЧОГ ДАНГ ТХЮН МОНГ ГИ
Мне и всем прошу даровать

/d�s.弮b.懚n.�g.'�.l.懁l.b.d��
НГЁ ДРУБ ТЭН ТХОГ ДИ ЛА ЦЁЛ ВА ДАНГ
Наивысшие и обычные сиддхи прямо на этом месте,

/�d.pr.�.恛�.nd.�d.dpl.'�r.怈s�
КХЬЭ ПАР ЦЭ РИНГ НЭ МЭ ПАЛ ДЖОР ГЬЭ
А особенно долголетие, безболезненность и благополучие!

/�d.l.bsm.�d.懖d.�g.�m.�d.l�
ЙИ ЛА САМ ЦЭ КЭ ЧИГ ЦАМ НЬИ ЛА
Пусть моментально исполняется каждый мой замысел

/弮b.ns.k惔.p.�.�d.p.�n�
ДРУБ НЭ КАРМАПА ЙИ ШЭ ПА КЮН
И тем самым пусть все намерения Кармапы

/bdg.�s.m.�s.�r.�.'弮b.p.d��
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ДАГ ГИ МА ЛЮ НЬУР ДУ ДРУБ ПА ДАНГ
Я без исключения быстро исполню.

/k惔.p.i.b懚n.l.g�d.�d.惓ms�
КАРМАПА ЙИ ТЭН ЛА НЁ ДЖЭ НАМ
Прошу сейчас же дать мне возможность

/bdg.�s.�l.b.b�n.�.扟g.p.��
ДАГ ГИ ТХАЛ ВА ШИН ДУ ЛОГ ПА ЙИ
Устранения всего, что могло бы

/�s.p.d�.�d.�.懙l.�g.慉l�
НЮ ПА ДА ТА НЬИ ДУ ЦАЛ ДУ СОЛ
Повредить Учению Кармапы!

/�.�r.m�d.b懃d.dd.p�.d�.b.�s�
ДЭ ТАР ЧЁ ТЁ ДЭ ПЭ ГЭ ВА ДЭ
Вся заслуга, собранная таким подношением, прославлением и 
преданностью,

/m.�r.'廟.b.態ms.cn.�ms.cd.�n�
МА ГЬУР ДРО ВА СЭМ ЧЭН ТХАМ ЧЭ КЮН
Пусть будет благословением всем живым существам, которые 
были моими матерями,

/悑gs.p�.s�s.怈s.�.'��.'�b.�r.b懀�
ДЗОГ ПЭ САНГЬЭ ГО ПАНГ ТХОБ ЧИР НГО
Чтобы они могли достичь реализации Высшего состояния 
Будды.

/�s.p.'�.�.恛n.�n.dpl.�s.g慉l.b.btb.s�.�r� 悅.b�n.k惔.p.�.b慘�.
惤.悁s.g慏�s.p�//_


